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Sopranos  and  Altos 
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Tenor,  Alto  and  Soprano 


In  the  domains  and  Castle  of  Monsalvat,  belonging  to  the  Guardians  of  the  Grail.  Re- 
gion typical  of  the  northern  mountains  of  Gothic  Spain.  —  Later,  Klingsors  enchanted 
castle,  on  the  southern  slope  of  the  same  mountains,  supposed  to  face  Moorish  Spain 
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Erster  Aufzug. 


First  Act. 


Scene Im  Gebiete  des  Orals Wald,    schattig 

und  ernst,  doch  nicht  düster.  Eine  Lichtung  in  der  Mitte. 
Links  aufsteigend  wird  der  Weg  zur  Gralsburg  angenom- 
men. Der  Mitte  des  Hintergrundes  zu  6enkt  sich  der  Boden 
zu  einem  tiefer  gelegenen  Waldsee  hinab —  Tagesanbruch. 


Scene.—  In  the  Grail's  domain Forest  deep  and 

shady,  but  not  gloomy.  A  glade  in  the  centre.  L. rises  the 
way  to  the  Castle.  The  ground  sinks  down  at  the  bad  to 
a  deep-set  forest  lake —  Day-break. 
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Gurnemanz  (rüstig  greisenhaft)  und  zwei  Knappen 
(von  zartem  Jünglingsalter)  sind  schlafend  unter  einem 
Baume  gelagert.—  Von  der  linken  Seite, wie  von  der  Grals, 
bürg  her,  ertönt  der  feierliche  Morgenweckruf  der  Po- 
saunen. 


Gurnemanz  {elderly  but  vigorous)  and  two  youths, 
Esquires  of  the  Grail,  are  lying  asleep  under  a  tree. 
A  solemn  awaking  call  is  given  out  by  trombones,  L, 
as  though  resounding  from  the  Castle. 
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(waking  and  rousing  the  Esquires.) 
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(Die  beiden  Knappen  springen  auf.) 
(The  two  Esquires  spring  up.) 
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Hört   ihr  den  Ruf?    Nun      dan-ket  Gott,    dass  ihr  be   -     ru  -    fen  ihn  zu    hö  -  ren 
Hear  ye  the    call?   Now    thank  our  God     that  He  hath    called  on  you  to  hear  it! 
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GÜRNEMANZ. 

Sif 


(Er  senkt  sich  mit  den  Knappen  auf  die  Knie  und  verrichtet  mit  ihnen  gemeinschaftlich 
(He  kneels  with  the  Esquires,  and  together  they  silently  offer  up  their  morning  prayer) 
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(Sie  erheben  sich  langsam.) 
(They  slowly  rise.) 
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Seht  nach  dem   Bad. 
Look    to    the    Bath. 
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1^  KNAPPE.      (Alle  blicken  lebhaft  nach  der  rechten  Seite.) 
1*f  ESQUIRE.    {They  all  eagerly  look  of/R.) 
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(Kundry  stürzt  hastig,  fast  taumelnd  herein.  Wilde  Kleidung,  hoch  geschürzt;  Gürtel  yon  Schlangen- 
häuten lang  herabhängend;  schwarzes  in  losen  Zöpfen  flatterndes  Haar;  tief  braun-röthliche  Gesichts- 
farbe; stechende  schwarze  Augen,  zuweilen  wild  aufblitzend,  öfters  wie  todesstarr  und  unbeweglich.) 
iKundry  rushes  hastily  in,  almost  staggering.  She  wears  a  wild  garb,  and  a  snakeskin  girdle  with 
long  hanging  ends:  her  black  hair  is  loose,  her  complexion  deep  red-brown,  her  eyes  dark  and  pier- 
cing, sometimes  flashing  wildly,  more  often  fixed  and  staring.) 

(sie  eilt  auf  Gurnemanz  zu  und  dringt  ihm  ein  kleines  Krystallgefäss  auf.) 
(hastening  up  to  Gurnemanz,  and  forcing  into  his  hand  a  small  crystal  vial.) 
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From  farther  hence  than  thy  thought  can  reach .•     should  the  balsam  fail, 
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(Ein  Zug  von  Knappen  und  Rittern,  die  Sänfte  tragendund  geleitend,  in  wel- 
cher Amfortas  ausgestreckt  liegt, gelangt  von  links  her  auf  die  Bühne.) 
(From  L.  appears  a  train  of  Knights  and  Esquires, bearing  and  accompany- 
ing a  litter  on  which  Amfortas  lies.) 
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(at  once  turning  towards  the  approaching  company) 
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2T.  RITTER. 
2n.d  KNIGHT. 


b 


Pr  't  fr  >p  p  mm 


^^ 


i=££33F 


^ 


£* 


Massig. 


gF=^ 


S 


Herr!         Gawan  weil-te  nicht;       da  seines  Heilkraut  sKraft,wie  schwer  er's  au  cher- 
Lordl       Gawain  tarried  not;      for  as  the  heal-ing  herb,  though  hard  he  toiledto 
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win  if,     yet   did  thy  hope  de-  ceire,  vp-on   a  farther  quest  at     once      he    ven-tured. 
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niTDVTuu   (indem er  Amfortas  das  Fläschchen  Kundry 's  überreicht .) 
UU  KN  JIM.  (#e  hands  Kundry's  vial  to  Amfortas.) 
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3 


1 


P 


* 


:3* 


3s: 


m 


^S- 


* 


/*/» 


p 


in 


& 


fe 


Belebt , 


art 


^=^ 


wann    es  ? 
cured  it  ? 


p  HlWfliifrJj3i,Jt|p^  p*rl 


3 


Dort  liegt's_      das  wil-de     Weib._  Auf    Kundry!  Komm! 
There  lies the  ro  -  ver   wild Up,    Kundry!  come ! 
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(Kundry  weigert  sich  und  bleibt  am  Boden.) 
(Kundry  refuses  and  remains  lying  on  the  ground.) 
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Du_        Kundry  ?_ 
Thou_    Kundry  ?_ 

Sehr  massig. 


Muss  ich  dir  nochmals    dan -ken,  du  rast -los  scheu-e 
Have  I     a -gain    to     thank  thee, thou  shy  and  rest-less 
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Magd? 
maid  ? 


Wohlan, 
'Tis  well! 


den        Bal  -  sam 
Thy         bal  -   sam 
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nun   ver  -    such'   ich  noch: 
will    I  now     as -say.- 
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KUNDRY. 
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Lebhaft. 

(unruhig  und  heftig  am  Boden  sich  bewegend.) 
(moving  restlessly  and  vehemently  on  the  ground.) 
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Not  thanks! 
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(Amfortas  giebt  das  Zeichen  zum  Aufbruch)  der  Zug  entfernt  sich  nach  dem  tieferen  Hintergrunde  zu._  Gurnemanz, 
schwermüthig  nachblickend, und  Kundry,  fortwährend  auf  dem  Boden  gelagert,  sind  zurückgeblieben.-  Knappen 
gehen  ab  und  zu.) 

(Amfortas  gives  the  signal  for  starting,  and  the  procession  moves  away  into  the  deep  background.  Gurnemanz 
remains  looking  sorrowfully  after  it:  Kundry  is  still  stretched  on  the  ground Esquires  pass  to  and  fro.) 


Wie  zuvor:  schwer. 
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dolce  espressivo 


3r  KNAPPE.  (Tenor.) 
3rd  ESQUIRE. 
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Ht,  Du  da!  Was  liegst  du  dort  wie  ein  wildes 
Ho  /  Woman!  Why  It  -  est  there  like  a  very 
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Sind  die  Thiere  hier    nicht    hei- 1 


Sind  die  Thiere  hier    nicht    hei- lig? 
Are  not  ve-  ry  beasts  here     ho  -  ly  ? 
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but    if  thou        be       so, 
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Zau  -  bersaft,     wähn'  ich,       wird  sie  den  Meister  vollends  ver-  der-ben. 
ma  -  gic  balm,   look  thou,       ere  long  the  Master    whol-ly  she'll  ru  -  in. 
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Hm!.  Schuf  sie  euch  Scha  -den  je  ? 

Hm!. Worked  she  e'er  harm  to  you?_ 
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When 
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Etwas  langsamer. 
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ruft.  Ich    wähne       ist  diess  Schaden,      so    thät' er  euch  gut _   ge  -   ra-then. 


ruft.  Ich    wähne       ist  diess  Schaden,      so    thät' er  euch  gut  _   ge  -   ra-then. 

find.         Now  say  I,        is  this  harmful,    there- by  are  ye     well—   ad  -  vantaged. 


m 


p. 

m  1 1 


iE± 


^s 


M 


^m 


m 


m 


/p 


w& 


i#m 


3r  KNAPPE 
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Yea,         under   a  curse  her  life       may    be. 

zuriickhaltend^__ u__AIassig. 


. 


GURNKM. 


27 


1 


fei 


g  ^  r  t  r 


^  ^b  r  i 


5 


^ — * r i r  pp 


a 
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3f  KNAPPE. 
3rd  ESQUIRE. 
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So  ist's  wohl  auch  jen' ih-re  Schuld,  die  uns  so     man-che  Noth    ge-bracht? 


ge - Dracnt  ? 
Then  hap- ly    'tis    her  very  guilt  bringing  so  great  distress     on    us? 
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Etwas  belebend. 
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(Vom  See  her  gewahrt  man  Bewegung  und  endlich  den  im  Hintergrunde  sich  heim- 
wendenden Zug  der  Ritter  und  Knappen  mit  der  Sänfte.) 

(During  this  a  movement  is  perceived  by  the  lake,  and  now  across  the  background 
passes  the  train  of  Knights  and  Esquires  bearing  the  litter  homewards.) 
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(Allmählich, während  Gurnemanz  und  Parsifal  zu  schreiten  scheinen,  hat  sich  die  Scene  bereits 
immer  merklicher  verwandelt;  es  verschwindet  so  der  Wald  und  in  Felsenwänden  öffnet  sich  ein 
Thorweg, welcher  die  Beiden  jetzt  einschliesst.) 

(Gradually,  while  Gurnemanz  and  Parsifal  appear  to  walk,  has  the  change  of  scene  become 
more  perceptible;  the  woods  have  now  disappeared,  and  the  two  pass  through  a  gateway  in  the 
side  of  a  rocky  precipice,  and  are  lost  to  sight.) 
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(Durch  aufsteigende  gemauerte  Gauge  führend,  hat  die  Scene  sich  vollständig  verwandelt.  Gurnemanzund  Parsifal 
(The  way  appears  to  ascend  through  trails  of  rock, until  the  scene  has  entirely  changed-  Gurnemanz  and  Parsifal 
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überdeckend.  Auf  beiden  Seiten  des  Hintergrundes    werden  central  space,  in  which  the  Feast  is  held.  At  the   farther 

die  Thüren  geöffnet:  von  rechts  schreitendieRitterdesGra-  end  on  both  sides  doors  are  opened; from  R. the  Grail  Knights 
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dienenden  Brüdern  durch  die  entgegengesetzte  Thüre  Amfortas  auf  einer  Sänfte  hereingetragen:  vor  ihm  schreiten  die 
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des, wo  ein  erhöhtes  Rühebett  aufgerichtet  steht,  auf  welches  Amfortas  von  der  Sänfte  herab  niedergelassen  wird;hier- 
carried  in  on  a  litter  by  Esquires  and  serving  Brothers;  before  him  march  the  four  E 'squires,  bearingthe  covered 
shrine  of  the  Grail.  This  procession  moves  to  the  centre  background, where  stands  a  raised  couch  to  which  Amfortas  is 
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eine  Verhüllung  hiiiwegnehinen,und  setzen  diese  vor  Arafortas  hin.) 
(The  Esquires  remove  the  cover  from  the  golden  shrine  and  take  from  it  an  antique  crystal  cup,  which  they 

likewise  uncover  and  place  before  Amfortas.) 
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diese  erglüht  sodann  immer  stärker  in  leuchtender  Purpurfarbe,  Alles  sanft  bestrahlend.) 

(A  dazzling  ray  of  light  falls  from,  above  upon  the  crystal  cup, which  now 

glows,  ever-deeper,  a  shining  wine-purple  colour,shedding  a  soft  light  on  all  around.) 


(Amfortas,  mit  verklärter  Miene,  erhebt  den  „Gral"  hoch  und  schwenkt  ihn  sanft  nach  allen  Seiten, worauf  er  dann  Brod  und 
(Amjortas  with  a  transfigured  expression  raises  the  Grail,  and  wares  it  slowly  to  every  sidejhus  consecrating  the 
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Gefä8S  wieder  in  den  Schrein  und  bedecken  diesen  wie  zuvor.) 
as  before.) 


(Hier  tritt  die  frühere  Tages  - 
(Daylight  returns.) 
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(Die  vier  Knabe», nachdem  sie  den  Schrein  verschlossen,  nehmen  nun  die  zwei 
Weinkrüge, sowie  die  zwei  Brodkörbe.welche  Amfortas  zuvor   durch    das 
Schwenkendes  Grals  -Kelches  über  sie  gesegnet  hatte/von  dem  Altartische, 
(The  four  Esquires, having  enclosed  the  shrine, now  take  from  the  altar- 
table  the  two  flagons  and  baskets  which  have  been  blessed  by  Amfortas  with 
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auch  Gurnemanz,  welcher  einen  Platz  neben  sich  leer  hält  und  Parsifal  durch  ein  Zeichen  zur  Theilnehmung  am  Mahle  ein- 
lädt: Parsifal  bleibt  aber,  starr  und  stumm,  wie  gänzlich  entrückt,  zur  Seite  stehen.) 

the  Grail-chalice.  They  distribute  the  bread  to  the  Knights  and  fill  their  cups  with  wine.  The  Knights  seat  themselves, and  Gurnemanz fioho 
has  kept  a  place  empty  beside  him, signs  to  Parsifal  to  come  and  take  part  in  the  meal;  but  the  latter  remains  standing  apart,silent 
i  aqd  motionless,  as  though  wholly  entranced.) 
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(Währenddes  Mahles,  an  welchem  er  nicht  theilnahm,ist  Amfortas  aus  seiner  begeisterungsvollen  Erhebung  allmählich 
wieder  herabgesunken-,  er  neigt  das  Haupt  und  hält  die  Hand  auf  die  Wunde.  Die  Knaben  nähern  sich  ihm;  ihre  Bewe- 
gungen deuten  auf  das  erneuerte  Bluten  der  Wunde:  sie  pflegen  Amfortas,  geleiten  ihn  wieder  auf  die  Sänfte  ,und  ,während 

{Amfortas,  who  has  taken  no  part  in  the  meal,  has  gradually  sunk  down  from  his  state  of  inspired  exaltation;  he  bows 
his  head,  and  presses  his  hand  to  his  wound.  The  Esquires  approach  him,  and  their  movements  show  that  the  wound  has 
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(Die  letzten  Ritter  und  Knappen  habenhier  den  Saal  verlassen: 
die  Thüren  werden  geschlossen Parsifal  hattebeidem  voran- 
gehenden stärksten  Klagerufe  des  Amfortas  eine  heftige  Bewe- 
gung nach  dem  Herzen  gemacht,welches  er  krampfhaft  eineZeit- 
lang  gefasst  hielt;  jetzt  steht  er  noch  wie  erstarrt  und  regungslos 
da.) 


(The  last  Knights  and  Esquires  have  now  left  the  ff  all, and 
the  doors  are  closed.  Parsifal  still  stands  stiff  andmotion- 
less,-  on  hearing  Amfortas'  cry  of  agony,  he  pressed  his 
hand  suddenly  and  convulsively  to  his  heart,  remaining 
long  in  that  position.) 
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(Parsifal  fasst  sich  krampfhaft  am  Herzen 
und  schüttelt  dann  ein  wenig  mit  dem  Haupte.) 
(Parsifal presses  his  heart  convulsively 
GURflf .  and  slightly  shakes  his  head.) 
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Parsifal  hinaus  und  schlägt,  mürrisch,  hinter  ihm  die  Thüre 
stark  zu .  Während  er  dann  den  Rittern  folgt  _s<  hli.-sst.au  f  dem 
letzten  Takte  mit  der  Fermate,  sich  der  Vorhang.) 
Parsifal  out  and  bangs  the  door  angrily  upon  him.  While 
he  follows  the  Knights,  upon  the  last  bar  the  curtain  closes.) 
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Klingsors  Magic  Castle. 
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Der  Vorhang  auf. 

Im  Inneren  Verliesse  eines  nach  oben  offenen   Thurmes. 
Seitenstufen  führen  nach  dem  Zinnenrande  der  Thurmmauer; 
Finsterniss  in  der  Tiefe,  nach  welcher  es  von  dem  Mauervor- 
sprunge, den  der  Boden  darstellt,  hinabführt. Zauberwerk- 
zeuge  und  nekromantische  Vorrichtungen. 


The  curtain  opens. 

Within  the  keep  of  a  tower,  open  above.  Side-steps  lead  up 
to  the  battlement  at  the  lop. Below  the  Offset  of  the  lower  - 
wall,  represented  by  the  stage,  all  goes  down  into  darkness. 
Magical  and  necromantic  apparatus. 
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(Er  steigt,  der  Mitte  zu,  etwas  tiefer  hinab,  und  entzündet  dort  Räucherwerk,  welches  alsbald  den  Hintergrund  mit  einem 
(He  moves  dawn  towards  the  centre  and  lights  incense,  which  immediately  fills  the  background  with  blue  smoke.) 
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(Kundry's  Gestalt  macht  die  Bewegung  einer  Erwachenden.         liehen  Schrei  aus.) 
KLINGSOR.        (Kundry's  figure  moves  like  one  awaking.   Here  she  utters  a  terrible  cry.) 
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bet-ter?—       When,  thou  their  lord  for  me  then  hadst  captured-      ha-ha/—    the  Grail  how  Ghastly    he 
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H  L  n  UK.  I .  {hoarsely  and  brokenly  as  though  striving  to  regain  speech.) 
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Gra-Ies,_  was  jagr-te     dich   da  wie-der  fort? 


Ach!. 
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Achi. 
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Gra-les,_  was  jag-te     dich   da  wie-der  fort? 
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Gloom  -y     night. 
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Ach!  Jam-mer ! 

Ah!  Wail-ing ! 

Immer  langsamer. 


Schlaf.. 
Sleep... 


Schlaf.. 
sleep... 


tie  -  fer      Schlaf.. 
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Bewegter. 
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Ja...  Mein   Fluch. 
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Da  weck- te  dich  ein  And'rer  ?  He? 


(wie  zuvor)      Ja 
{as  before)     Yea. 


Mein   Fluch. 
My    curse. 


)a  weck-te  dich  ein  And'rer  ? 
Wer/  wakened  by    an  -  other  ? 
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He? 
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Ha 
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Da..  da..      dient  ich. 

There...         there...  served  I. 


ha!  dort  nach  den  keu-schen  Rit  -  tern? 
ha!  'tis  for  the  saint -  ly  Knight  hood ? 
Belebend  ^ 
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Ja  ja,  den  Schaden  zu  ver-gü-  ten,    den  du     ih-nen  bös-hch  ge-bracht  ? 
Aye>aye,  amend -ing  so  the     e  -  vil     that  thou  in  thy  malice  hadst  wrought  ? 

Bewegter. 
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They  profit  thee 
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sinketh,andfallstome  by  the  Spear,        that from  their lord         himself         did  I  seize.  _ 
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Den  Ge  -  fähr-lichstenarilt'snun  heut'  zu    be  -  steh'n:  ihn  schirmtder  Thorheit       Schild. 


Den  Ge  -  fähr -lichsten gilt's  nun  heut'  zu    be  -  steh'n:  ihn  schirmtder  Thorheit       Schild. 
The  most  dan-ger-ous   one  is     now   to      be     met:     his  shield   is  fool-ish   -    ness . 
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Ha-ha  I 
Ha-ha! 


Bist       du   keusch? 
Art      thou  chaste  ? 
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guard      I    my  -  self      the  Grail. 
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fiel      er  dir  wohl,  Am-for-tas  der  Held,  den  ich  zur   Won  -  ne    dir    tre-sell 
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fiel      er  dir  wohl,  Am-for-tas  der  Held,  den  ich  zur   Won  -  ne    dir    ge-  seilt? 
pleased  he  thy  taste,  Am-for-tas  th  e  brave,whom  to    en-  rap-  iure  thou  wert  set? 
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Oh! 


Jam-  mer!  Jam-mer!  Schwach  auch  Er,. 

Grie  -  vousf  Grie  -  vous !  Weak  e'en    he, . 
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how. 
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wie        dich     ge-winnen? 

how       may     I    win  thee? 

KLINGSOR.  
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Ha!        Wer      dir   trotz  -  te, 
Ha!        Who       de  -  fies      thee, 
Etwas  belebend.  frv 
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set  -  teth  thee 
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Ich  will  nicht ! 
/     w*'//  not! 


heeä 


S 


frei: 


L£fc 


-  -      ^— ^  I  -  -    "Vi 


ver    -    such'smit  demKna- ben,der  nah't!. 
as     -     say  with  the  hoy    who  draws  near! 
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*       (hastily  mounting  the  lower  wall.) 
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We  -  -  'he!  We  -   nhe! 

Woe  me!  Woe        me! 


Er-wach  -  te  ich       da-  -  rum? 

To  this      did  I         wa  -  -  ken? 


* 


Burg. 
wall! 
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Muss     ich? 
J/«s/      I? 

KLINGSOR. 


Muss? 
Must? 


(hinabblickeud.) 
(looking  out.) 
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Ha!. 
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Er  ist  schön    der    Kna  -  be! 
He  is    fair,     yon    strip  -  ling! 
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(Klingsor  stösst,  nach  aussen  gewandt,  in  ein  Horn.) 
(Klingsor  leaning  out.  blown  a  horn. 
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Ho! Rit-ter! 

Ho! Armye! 
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Heroes!  Knights! 
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Ha!    Wie  zur   Mau  -  er  sie  stur  -     men,  die  bethör    -     ten    Ei-genhol     -    de,zum 
Ha!     In    a    crowd  to  the  ram  -    parts, my  de -lud    -      ed    vassals  hast  -     en  to 
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Schutz  ihres   schö  -  nenGe     -        teu-  fel's! 
shelter  their  beau  -  ti-ful  mitch-es! 


So! 
On! 


Muthig! 
Courage! 
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Muthig!  Ha-ha! 

Courage!  Ha-ha! 
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Der  furch-       -  tet  sich  nicht:        dem  Helden  Fer  -  risent- 

He  fear-         -  eth  them  not:        from  bold  Sir  Fer-  ris  he 
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^Kuiidrv  geräth  in  unheimliches  ekstatisches  Lachen  bis  zu  krampfhaftem  Wehegeschrei.) 
(Kundry  falls  into  wild  hysterical  laughter,  which  ends  in  a  woeful  moan.) 
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KUNDRY. 


(Schrei.) 
(Shriek.) 


(Sie  verschwindet.) 
(She  vanishes.) 
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others,      the 


Schenkel ! 
shoulder/ 


Haha!  Sie 

Haha!       They 
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They 
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(Das  bläuliche  Licht  ist  erloschen,  volle  Finsterniss  in  der  Tiefe,  wogegen  glänzende  Himmels- 
bläue über  der  Mauer.) 

(The  blue  light  is  extinguished  and  all  is  dark  below,in  contrast  to  bright  blue  sky  over  the 
walls.) 
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Sei-ne    Wun  -  -  de  trägt  Je -der  nach  heim! 

Ev-ery     he  -  -    ro  home  carries  a    wound! 
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Ha!  Wie  stolz    er  nun    steht         auf  der  Zinne! 
Ha!  How  proudly    he    stands        onthe rampart! 
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KLINGSOR. 


(Er  wendet  sich  nach  der  Title  des  Hintergrundes  um.) 
(He  turns  towards  the  depths  of  the  background .) 
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Gar-ten  er  -   blickt! 
gar-den  he      views! 
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Kun-dry! 


(da  er  sie  nicht  erblickt.) 
(not  perceiving  her.) 
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Wie?     Schon    am     Werk? 
So?        Art      at        work? 
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Ha-ha!    The      spell      right  well    I    knew, 
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and  slave 
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(Er  versinkt  schnell  mit  dem  ganzen  Thurme;  zugleich  steigt  der  Zaubergarten  auf.) 
(The  whole  tower  rapidly  .sinks  with  him; in  its  place  rises  the  magic  garden.) 


m  r  r  - 


wiesen! 


drive  thee  I       .   Lebhaft 

m  -   r  U\  J> 


1 


5  J^  uj=^z 


*/ 


s 


p^ 


p.  * 


kffi 


^ 


p-  * 


? 


p. 


p. 


-n  rrrg  ^-i 


rfff^jlnfrj^s 


II 


«- 1<*  ir  i? 


J? 


126 


(Der  Zaubergarten  erfüllt  die  Bühne  gänzlich.  Tropische 
Vegetation, üppigste  Blumenpracht;  nach  dem  Hinter- 
grunde zu  Abgrenzung  durch  die  Zinne  der  Burgmauer, 
an  welche  sich  seitwärts  Vorsprünge  des  Schlossbaues 
selbst  (arabischen  reichen  Styles)  mit  Terassenanlehnen. 
Auf  der  Mauer  steht  Parsifal, staunend  in  den    Garten 

hinabblickend Von  allen  Seiten  her,  zuerst  aus    dem 

Garten,  dann  aus  dem  Palaste, stürzen  wirr  durcheinan- 
der, einzeln, dann  zugleich  immer  mehre  schöne  Mäd- 
chen herein;  sie  sind  mit  flüchtig  übergeworfenen,zart- 
farbigen  Schleiern  verhüllt,  wie  soeben  aus  dem  Schlafe 
aufgeschreckt.) 
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(The  magic  garden  fills  the  whole  stage  with  tropical 
vegetation  and  luxuriant  growth  of  flowers.  It  rises 
in  terraces  to  the  extreme  background, where  it  is  bound- 
ed by  the  battlement  of  the  castle.  On  one  side  appear 
projections  of  the  palace  building,  in  rich  Arabian 
style.  Upon  the  rampart  stands  Parsifal,  gazing  in 
astonishment  into  the  garden.— From  all  sides  rush  in 
the  "Flower. maidens"  clad  in  light  veil-like  garments , 
first  singly,  then  in  number  s,  forming  a  confused  many - 
coloured  throng.  They  seem  as  though  just  startled  out 
of  sleep.) 
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(NB.  Das  Ensemble  der  „Blumenmädchen"  besteht  aus  zwei  Gruppen  von  je  drei  ersten  Sängerinnen,  sowie  zweien  Halbchören 
von  ll.en,  2'?n  und  3l.en  Sopranistinnen,  von  denen  jeder  wiederum  in  zwei  Hälften  getheilt  wird.) 

(NB.  The  ensemble  of  the  "Flower-maidens"  consists  of  two  groups  each  containing  three  solo  singers,  and  a  double 
chorus  of  l8.1 ,  ZnA    and   3T$  soprano    voices,  which  is  again  subdivided.) 
V.  Sopr.  1SJ  Sopr. 


m 


■     2fSopr.  2".dSopr. 


%i 


■    3 ?  Sopr.  3r.dSopr. 


m 


I.  Sopr. 


m 


II.  Sopr. 


Sr 


£ä 


HI.  Sopr. 


e     sempre   P. 


- 


'WWW 


ifo  %P 


■>    Ah      -h 


JD 


«nrw^ 


^  jooco/ 


127 


PP1 


-g^-j- 


s 


3gs 


1 

ISC.  .      ' 


MM 


MM 


...  %" 


7 


7 


poco    ere 


i 


*=*: 


I 


^ 


ba 


^«t. 


PWw-TT 
P. 


TT 

P. 


Ä 


nrw 


& 


ü 


Hier. 
Here. 


hi  *  r 


* 


d. 


Hier_ 
Here. 


hier_ 
here. 


EE 


i 


II. 


i,.  i  Ani'J1  r  > 


& 


#r^rU 


Hier_  wardasTo-sen! 
Here_  was  th e  outrage! 


'J  iJvuJ'i'r 


*7 


/ 


I 


Hier! 
Here! 


Hier wardasTo-  sen! 

Here—     was  the  ovt-  rage! 


£e 


5 


P 


5P 


P 


& 


«,    *    - *    .:    ■> -* '   -**  -*  -'■<• 


128 


P 


rTP   PIP(U 


Ü^ 


f 


5b 


2. 


Waf  -    fen! 
Weap  -  ons! 


Wer  ist  der  Frevler? 
Wäo  **  the  foeman? 
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Mein  Gelieb-ter  ver-wundet! 
Jfy    be-lov- ed  one  wounded! 
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My  friend  did  he    smite. 
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Gelächter  aus._Während  Parsifal  immer 
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(Während  die  Zurückgekommenen  sich  an  Parsifal  herandrängen,  verlassen  die  Mädchen  der  zweiten  Gruppe  unddes  zweiten  Chores 
hastig  die  Scene,  um  sich  ebenfalls  zu  schmücken.) 

( While  the  new-comers  throng  round  Parsifal,  the  maidens  of  the  second  group  and  second  chorus  hastily  leave  the  scene 
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mi  -  ni-ges 
light  on  thee 


Mil   -     hen ! 
show  -    er! 


$=^£ 


ö 


w=B. 


m 


mm. 


dir  zur     La 
Joy  shall  hov 


s^£ 


m± 


be 
er, 


gilt 
love, 


mein 
de   - 


mi 
light 


m  -  ges 
on  thee 


Mü    -    hen  1 
show  -    er ! 


r  rnr  r  rnp 

ilt    mein      mi  -  ni-ges         Mü 


Ü 


blü  -   hen!       Komm'! 
flow  -erf        Come! 


Dir   zur   Wonn'  und 
O'er  thee    joy     shall 


d     J  i  ,  rt  i  .  t   J  i  j 


La  -  be 
Ao»  -  <?r, 


gilt 
love, 


mein 

de  - 


mi 
light 


ni-ges 
on  thee 


hen! 
shower  ! 


mm 


j  J  u  J  J 


? 


m 


^ 


blü  -   hen!        Komm'! 
flow  -  er!         Come! 


Dir  zur   Wonn'  und 
O'er  thee   joy     shall 


La  -  be 

hov  -  er, 


gilt 
love, 


mein 

de    - 


mi  - 
light 


ni-ges 
on  thee 


Mü  -  hen ! 
shower! 


£m 


*i         a* 


~         J         -  -  ' 


S 


(Die  2?  Gruppe  kommt,  ebenfalls  geschmückt,  zurück 
fl-     (^Atf  2nß group  returns,  attired  like  the  first.) 
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.  m. 


kb=^ 


Hol- 


-  der 


1ST*- 


£ 


i 


te=^ 


Hol- 
Gen   - 


der 
*7<? 


& 


Koi 


£ 


S 


2 


P 


^=^ 


iomm'! 
Come  ! 

-M. 


Komm'!       hol-der  Rna-be! 
fowjf  /      gen4le    lov  -  er! 


fei 


*=* 


ja 

5 


* 


k£=^ 


Komm'! 
Come  I 

-& 


Komm'!       hol-der  Kna-be! 
£bm^  /      gen-tle    lov  -  er! 


Ö 


Komm'! 
Come  ! 


*zf 


*-+ 


iN 


Komm'!       hol-der  Kna-be! 
Come/      gen-tle    lov  -  er! 


fe=s 


IP* 


££±££ 


e 

o 


^ 


(Der  2?  Chor  kommt, ebenfalls  geschmückt, 
zurück  und  gesellt  sich  zum  Spiele.) 


Komm'! 
Come  ! 
-fr 


Komm'!       hol-der  Kna  -  be ! 
Come!      gen-tle   lov  -er! 


feg 


(The  2n.d  chorus  returns, attired  likewise, 
and  joins  in  the  play.) 


Komm'! 
Come  ! 


Komm' I       hol-der  Kna-  be! 
Come!      gen-tle  lov  -  er! 


I 


■I 


Kna-  bei 
lot  -  erf 


Wonn' 
Joy  _ 


% 


fe 


m 


p_ 


&-*- 


&-*- 


a 


3 


^ 


Wonn' 
Joy  — 


% 


te 


Wonn' 
Joy 


^m 


# — ** 


? 


S 


p?*-t^ =F= 


-^*- 


-Ä-1- 


*==£ 


Wonn' 
Joy  — 


m 


■  Ä« 


*>•" 
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fc 


m 


-    ni  -  ger     La  -  be  gilt 
thee  shall  hov  -  er,  our 


m 


tai 


an   - 
love 


ser 
de 


min  ■ 
light 


m 
on 


ges 
thee 


Miih'n 

shower 


m£ 


m 


h 


m 


% 


und     La  -  be  gilt       un    -     ser  min  ■ 

shall  hov -er,  our      love       de     -     light 


ni 
on 


ges 
thee 


Miih'n  _ 
shower . 


S=F 


m 


und     La-  be  gilt       un    -    ser 
shall  hov -er,  our      love       de 


min  -    ni    -     ges 
light      on         thee 


Miih'n  _ 
shower 


te 


£ 


m 


£ 


£ 


# 


ni-ger     La -be  gilt       un         ser 
_  thee  shall  hov -er,  our      love       de 


min   -    ni    - 
light      on 


ges 
thee 


Miih'n  _ 
shower 


£ 


t 


i^ 


4nj 


ffl. 


und     La  -  be  gilt       un    -     ser  min    -    ni    -     ges 

«Aal/   hov -er,  our      love       de     -      light      on         thee 


Miih'n  _ 
shower 


te 


£ 


<e 


£ 


und     La  -  be  gilt       un    -     ser         min  -    ni    -     ges 

shall  hov- er,  our      love       de     -     light      on         thee 


fe 


M 


Miih'n  _ 
shower 


a* 


S 


£ 


to-»« 


und     La  -  be  gilt       un    -     ser  min   -     ni 

shall  hov  -  er,  our       love       de     -     light      on 


ges 
thee 


Miih'n  _ 
shower 


fet 


m 


& 


£ 


5|H 


und     La  -  be  gilt       un    -     ser         niin  -    ni    -     ges  Miih'n  _ 
shall  hov  -  er,  our      love       de     -     light      on        thee  shower 


£ 


-a » — " — -> ^-f- 

und     La  -  be  gilt       un    -     ser  min  -    ni         ges 

shall  hov- er,  our      love       de     -     ligh t      on         thee 


Miih'n  _ 
shower 


PA  RSTFA  T  Leiter  ruhig  in  der  Mitte  der  Mädchen.) 
i      KOlrAlj  (standing  in  the  midst  of  the  maidens  in  q 


quiet  enjoyment.) 


w 


0 


ie.  Gruppe,  1?  Mädchen. 
Is}  Group,  1st Maiden. 
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^FFF 


■  pf p  $&. 


# 


ta 


2?  Gruppe,  1*  Mädchen. 
2n.d  Group,  Is.1  Maiden. 


Des 


Gar  - 
o    - 


-    ten's 
dour 


1 


1 


-    nien? 


Seid    ihr  denn 
^re    y?    then 


Blu- 
flow 


ers  ? 


# 


fc# 


■J 

Si 


ggjgp 


J: 


^ 


^^ 


V    rWl 


#hm»-«-# 


#i>_jr  r 


^ 


^ 


■MH'P  P» 


-Ik 


^ 


JLEl 


J%£ 


4§ 


4ää 


p 


p. 


+ 


f 


l?Gr.,l?  Mädchen. 
1st  Gr.,  W  Maiden 


Mä 


l.Gr.,  2?  Mädchen. 
/.  Gr.,  2n.d Maiden 


i»  y  fr   -IT-     i  j  *  r  m 


Lenz 

spring1. 


pflückt    uns     der  Mei 

culled     by       its  war 


ster  1 
den. 


Wir 
We 


wach 
grow 


pM 


2?  Gr.,  2?  M. 
^«gr,  2».dM. 


g   ir  *r    i  r       i  j  <   r  i  r     r  eit 


spring . 


pflückt    uns     der 
culled     by       its 


Mei  - 
war 


ster  1 
den. 


Wir 
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1?M. 
P.*M. 


Ö 


£ 


2?M. 


_in      Som  - 
_  the    sun    - 


m} 


& 


fsrr 


-  mer    und 

-  light  hath 


sen hier . 

wher  -       -  e'er. 


FM 


Son  - 

pow  - 


M 


P 


■&- 


Son 
pow 


#* 


-  ne, 


für     dich er    -     blü  - 

for    thee in  rap - 


hend  in      Won  -     ne. 
ture  to     flow  -    er. 


ö 


^m 


3      ^ 

tmx± 


m 


für     dich 
for    thee . 


^m 


.    hend  in      Won   -    ne. 
-    ture  to      flow  -    er. 


-  ne, 

-  er, 


ÖE 


für     dich er    -     blü  - 

for    thee in  rap- 

T 


£ 


-  hend  in      Won  -    ne 

-  ture  to      flow  -    er 


für     dich er    -     blü  ■ 

for     thee in  rap- 


Won   -    ne. 


hend  in 

ture  to      flow  -    er. 
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jB 


Nicht     kar  -   ge  den  Blu    -     men  den 
Oh       spare     not  the  Flow  -    ers  their 


b  i,j  g  1 1 1     g^ 


Nun      sei  uns    freund 
Be         to  us    kind, . 


und 
we 


hold ! 

pray / 


tit 


m 


fefe 


m 


m 


ö 


r  '"j    r 


Nicht     kar  -  ge  den   Blu    -     men  den 
0A       spare    not  the  Flow  -    ers  their 


P 


Nun      sei  uns    freund 
Be        to  us     kind, . 

P 


und      hold . 
we       pray 


7g~i~ 


fcEE 


r.  'J...  \ ' 


^ 


» 


Sei 


freund 
kind  _ 


uns  und       hold 
«0o>  we       pray  I 


S 


IS 


ÖJ 


ä 


*=» 


Nun 


"P 


sei 
to 


JL 


freund uns  und       hold ! 

us kind,  we       pray  / 


ö 


~ra~r 


■     ■ 


fc 


Sei 
Be 


freund 
kind 


uns  und       hold  1 
now  we       pray  / 


P 


TZ£ 


m 


M 


fe 


r 


Nicht 
Oh 


M 


h 


$£ 


Oh! 
Oh/ 


Nicht 
Oh 


(getheilt.)      Nlcht 
Oh 


. 


J  .«J    -> 
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Kannst 
An 


du uns 

thou    canst 


nicht 
not 


kg* 

lip  - 
love. 


ben 
us 


und 
and 


E=f=f 


Kannst  du 
^4»  Mo« 


uns 

canst 


nicht 
not 


p — # 


I 


fefe 


Kannst  du 
.4»  thou 


uns 

canst 


nicht 
not 


m 


■Tflljfg 


•  »^ 


a 


Kannst 
^4» 


du uns 

thou    canst 


nicht 
not 


lie  - 
love. 


-  ben 
us 


und 
and 


Kannst  du 
An  thou 


uns 

canst 


nicht 
not 


t=f=F 


^ÜP 


i 


te= 


Kannst  du 
^4»  Mo?/ 


uns. 
canst 


nicht 
not 


m 


s 


^ 


*l 


te 


ö 


# 


fei 


<s^- 


5 

TS 
8- 

ü 


££ 


kar   - 
spare . 


ge     den    Sold  I 
not  our    pay/ 


m  i    i 


^ 


f^£ 


p 


kar  - 
spare 


-  ge    den    Sold! 
_    not  our    pay/ 


f 


hJ  s  l^J  *    i 


^ 


fT^r 


kar   - 
spare 


ge    den    Soldi 
»o/   our    pay  / 


■ 


^_  to  --Mi  taB  '■*>  -   ■*■  **• 


w 


>*ir  -  -  -  -    •» 
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dim. 


JL 


^m 


us 


£ 


* 


I 


ster   -     ben    da- hin   -    nen 

«       dy  -         ing  must  per  -    ish 

dim,         p 


m 


cTp  j  jp  i  r^ 


3. 


ts 


ster    -     ben    da -hin  -    nen 
dy  -      -  ing  must  per  -  ish. 
dim.     .     p 


nr J u i r  ^ 


^ 


ster    -     ben    da- hin  -   nen 
rfy  -      -  ing  must  per  -  ish 


rs^- 


ggg^ü 


4 


P 


ster    -     ben    da -bin  -    nen. 
dy  -      -  ing  must  per  -  ish. 


dim. 


JL 


mm 


i 


m 


o 

qj. 


P 


ster    -     ben    da- hin  -    nen. 
j«     dy  -      -  ing  must  per  -  ish. 


dim. 


J»- 


Ü 


3 


¥ 


£ 


s 


ster   -     ben    da- hin  -    nen. 
dy  -     -  ing  must  per  -  ish. 
dim,     i     p 


I 


m 


3 


ster  -  '  ben    da- hin  -    nen, 
//y  -     -  ing  must  per  -  t«A. 
dit 


fH-f?^ 


i 


ii 


* 


t 


'I 


s 


ster   -     ben    da-hin  -    nen 
dy  -      -  #»£•  must  per  -  **A 
rft'm.     i     p 


i 


*  J  vff 


j»-*- 


tte 


ster   -     ben    da-hin  -    nen. 

dy  -      -  t/i£-  must  per  -  ish. 

dim. 


ffi^g 


P^ 


5 
«• 


ster    -  '  ben    da-hin  -    nen, 
dy  -      -  ing  must  per  -  ish. 
dim. 


to  fTf  |i  v^i  r1 


£ 


f 


,X3 


ster    -      ben    da-hin  -    nen. 
dy  -      -   ing  must  per  -  **A 
dim.     ±    p 


i 


SI 


£3? 


E5 


2 


ster    -      ben    da-hin  -    nen. 
dy  -      -   ing  must  per.  ish. 


■ 


i 
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s 


An   dei    -   nen 
Oh  take      me. 


Bu- 
love. 


£ 


J       t  I 


m 


-  sen  nimm 
to     thy 


mich! 
breast/ 


4 


in. 


Pm 


¥^ 


f 


£ 


to 


* 


Komm'! 
Come! 


hol -der 
Gen- tie 


Kna 
lov 


be! 


19 


|ES 


$ 


Komm' ! 
Come/ 


hol -der 
Gen- tie 


Kna 
lov 


be! 


-* — 
hol -der 
Gen -tie 


Komm1! 
Come! 


Kna 
lov 


be! 
er  I 


/_ 


\  r  S  U  i  J 


^^ 


# 


Komm'I 
Come! 


hol -der 
Gen- tie 


Kna 
lov 


be! 


JJJ1^J  s 


Komm! 
Come! 


hol -der 
Gen -tie 


Kna 
lov 


be! 
«7 


# 


P 


Komm'! 
Come! 


-~w — 
hol- der 
Gen -tie 


Kna 
lov 


be! 
er/ 


Oshia 


*•     P.        +  p  + 


'         .•' 


«-     0* 
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1®  Gruppe,  1?  Mädchen. 
It1  Group.  1*}  Maiden. 


S 


2?  Mädchen. 
2n.d  Maiden. 


r  r  rll^r  pilif 


Die      Stirn. 


lass'michdir 
so  /e#  we 


kühlen ! 
cool  it! 


Lass' 
To 


$ 


fc£ 


^^ 


S3 


# 


Lass'  mich 
£e£    we 


dir    er  -  blü  -  hen! 
be    thy    flow  -  er! 


Jh.  \v 


Me 


ö 


P 


5 


o 


p 


Lass' mich 
Ze£    we 


dir    er  -  blü  -   hen! 
be    thy  flow  -  er! 


fc* 


S 


Lass' mich 
Ze£    me 


$ 


dir    er  -  blü  -  hen! 
be    thy   flow  -   er! 


wo 


!* 


S3 


«^ 


e* 


i 


Lass'  mich 
Ze£    we 


Ö 


dir     er  -   blü  -  hen! 
be    thy    flow  -  er! 


^ 


m 


m 


# 


p 


$ 


Lass'  mich 
Let    me 


dir     er  -  blü  -  hen! 
be    thy   flow  -  er! 


Wm 


Lass' mich       dir    er-   blü-   hen! 
Let    me  be    thy  flow  -  er! 


!ö 


1«  Gruppe.  2Ji_Mädchen./*/Grrow/>.  2'id  Maiden. 


i  km    I    1>¥=F 


s 


p 


mich       die Wange  dir  füh  -  len!  2?  Gruppe.  2?  Mädchen. 

touch       thy cheekfihal-         -low     me!  2ndGrovp.  IV}^  Maiden. 


£ 


Den 


Mund 


lass'michdir 


;#^-&^ 


___ 7"Ay lips  yield  to  my 


*m 


''afp*    ^ 


^P 


^ 


imf 


pnco  f 


<//'/» . 


^ 


3Z 


-*E 


i 


*     P. 


F 


+     p. 


* 


3"T 


Ü 


w 


+      P. 


*      L       w. 


• 


l?Gr.l?M.  l^Gr.  Is.1 


mi        mi 


V    «     -  JT. 
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m 


PARSIFAL 


fe= 


p  pip  m  ippt^r  |l<r  ^pi^  't  ^ir  p 


g 


ä 


*  Blu-menge-dränge,        soll  ich  mit  euch   spie-    len,     ent-lass't  mich  der    En-ge! 

flow  -  er-like  fair  ones,       if  I    be  your    play  -  mate,  give  space  here    a  -round  me/ 


k 


m 


^*— n  ft  ifi^Mfl 


P 


ere  sc. 


Ä 


fe^ 


*/ 


j^>  ^jtu^b 


£s 


S 


f=P 


p.  + 


^H^ 


i 


t* 


tes£ 


\  \   wwvtm 


s 


Wir  streitennurumdich. 
We  quarre  I  but  for  thee. 


& 


^m 


i^ep? 


Dulass'vonihm:      sieh',erwillmich! 
Away from  him;     hefavoursme! 


w 


m 


&t 


m  m  p  l 


ÜJ 


I 


Was  zankest  du? 
Why  strivest  thou? 


fete 


t     1     vpippp^ 


S 


Wir  streitennurumdich. 
We  quarrel  but  for  thee. 


4 


PARSIFAL 


£ 


ÜÜ 


?    1    >Elf  is 


Si 


w 


Weil  ihr  euchstreitet . 
Because  ye  quarrel. 


Das  meidet! 
Forbear  then! 


4*»  mj  ti 


p   stacc. 


sempre  stacc. 


aw  f  »    n 


^m 


M 


i—* 


p 


ff 


£ 


' 


*** 


161 


B 


to 


i. 


t    t    vp 


B 


Du     scheu 
Wilt     drive 


chest  mich  fort?. 
me  a    -    way?. 


i 


m 


fal 


3. 


ty'$P)>l 


Duwehrest  mir  ? 
Dost  keep  me  fa  r  ? 


m^£ 


Michlieber! 
Me  rather! 


Duwehrestmir? 
Dost  keepme far  ? 


$ 


I    I    ft   IpPp  B 


m 


"a 


I 


II. 


kt 


Du  wehrestmichvondir? 
7%o«  keepestme  away? 


m  \  i  >?  ipffp* 


4 


m. 


Nein,  lieber  will  er  mich! 
No,    see he favoursme ! 


B  *  *P 


i^S 


T1P4 


^ 


Nein,mich! 
No,  me!. 


Duwehrestmir? 
Dost  keepme  far? 


fe 


Ä 


ft 


s 


z 


-«s 


Bist  du  fei  - 
Art  thou  fear 


-  gevorFrau- 
ful  of  maid- 


m 


'  itntift 


Bist  du  fei 
Art  thou  fear 


gevorFrau- 
-   fill  of  maid- 


I 


te 


PpJJjJ^J 


a 


Wie,oistdufei- 
Howflrtthoufear 


gevorFrau- 
-    y»/  o/  maid- 


■ 


mi        -» 


'      •  #         *        *.-        *         **         »         ■■»         *»         * 
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»* 


^ 


inÜH 


te=# 


9 


£e^e 


9 


v 
* 


O 


ä 


2. 


Wie  schlimm  bist    du        Za  -   ger      und      Kai  -  ter! 
How  cold     and     how      Um  -  id        thy      man-  nerf 


B 


# 


fe 


3^ 


ffi 


^ 


te    P  Pfr  p  iNp  p »     * 


i 


^^ 


5> 


i 


Magst  dichnicht  ge  -  trauen  ? 
Where  hast  left  thy  courage? 


Wie  schlimm  bist    du 
tfow     cold    and    how 


W  I      *P  P  ''p.    p  I  JJ't        * 


F^ 


3 


O 


t 


III. 


Magst  dichnicht  ge  -  trauen? 
Where hast  left  thy    courage? 


W.l     "ff  p  J^^I.JQ»       * 


Magstdichnicht  ge  -  trauen  ? 
Wherehastleft  thy  courage? 


w  p  ^   t     i 


Ü 


y    p>  1 


<o 


-a 
o 


en? 
ens? 


P 


«§ 


Wie 
How 
Pi 


schlimm! 
cold! 


£ife 


^^ 


* 


# 


en? 
ens? 


aM'B  t     i 


Wie 
How 

2+- 


schlimm! 
cold! 


Wf 


S=fe 


s 


^_ 


-  en? 

-  ens? 


!■*= 


a 


»  pt  p  n  jyg 


Wie 
Hoiv 


schlimm! 
cold! 


Co 

■a 


i 


& 


Magstdichnicht  ge-trau  -  en? 
Wherehastleft  thy  cour  -  age? 


^P 


*     P   P  P   p 


* 


Magstdichnicht  ge-trau  -  en? 
Wherehastleft  thy  cour-  age? 


te 


\  J  a  i]  J^u^^ 


s 


w^f 


Magstdichnicht  ge-trau  -  en? 
Wherehastleft  thy  cour  -  age? 

Nicht  eilen . 


\m      y       » 


(m  i   i    m  iw  r  r  * 
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Die  Blu  -        -  men      lässt        du  um 

Wouldst  have  the        but    -     ter    -     fly 


& 


is 


buh  -  len     den 

wooed by      the 


gü 


m 


w  t    r   *r    M  f   ■)■»  j 


«^ 


Za   -    ger       und 
tint  -    id         thy 


Kal  -  ter! 
man  -  nerl 


m 


te 


I 


fefe 


s 


BE 


S 


^ 


te 


w 


« 


^ 


cresc. 


m 


* 


m 


m 


So 


zag 
A* 


und 


cresc. 


$ 


fete 


£ 


So 
/*A, 


zag 
A^ 


und 


cresc. 


i 


s 


i 
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So 

/*A, 
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Ö 


zag 
Ac 


und 


J1  v   t       »        It» 


a 


<>> 


fe 


So 

v*A, 


zag?. 
Atf 


St 


und 


J'  y  i       I        \l      t 
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S 


* 


f 


So 
>/A, 

*4 


zag?. 
Atf 


Ü=i=i 


#^ 


JW    i        i 


und 
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£ 


So 
^A, 


zag?. 
A« 


und 
is 


^»gfjpü 
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m 


f 


K  4 
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f 
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(gradually  coming  into  sight.) 
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dry's  voice,  the  maidens,  terror-stricken,  withdraw  at  once  from  Parsifal.) 
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(Die  Mädchen  entfernen  sich  jetzt  zaghaft  and  widerstrebend  von  Parsifal  und 
ziehen  sich  nach  dem  Schlosse  zurück.) 

(The  maidens,  turning'  timidly  and  reluctantly  away  from  Parsifal,  withdraw  to 
the  palace.) 
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(Mit  dem  Letzten  sind  die  Mädchen, unter  Gelächter,,. 
im  Schlosse  verschwunden.) 

(Laughing,  the  maidens  disappear  into  the  palace) 

(Parsifal  sieht  sich  schüchtern  nach  der  Seite  hin  um, 
von  welcher  die  Stimme  kam.  Dort  ist  jetzt,  durch  Ent- 
hüllung des  Blumenhages,  ein  jugendliches  Weib  von 
höchster  Schönheit  —  Kundry,  in  durchaus  verwan  - 
delter  Gestalt — auf  einem  Blumenlager,  in  leicht  ver- 
hüllender, phantastischer  Kleidung annähernd 

arabischen  Styles sichtbar  geworden.) 

(Parsifal  looks  round  timidly  to  the  side  whence  tht 
voice  came.  There  appears  through  an  opening  of  the 
flower-hedges  a  young  and  very  beautiful  woman,.. 

Kundry,  in  altered  form lying  on  a  flowery  couoh, 

wearing  a  light  veil -like  robe  of  Arabian  style.) 
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Nie  sah  ich,     nie  träumte  mir,        was  jetzt  ich  schau',und  was  mit     Ban-  gen  mich  er- füllt. 
Ne'er  saw  I,     ne'erdreamedlyet,        what  now  I  view,  and  e'en  with  dread      it  fill-eth    me. 
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Die  Bühne  off  nut  sich —  Freie  aiunuthige  Frühliugsgegeiid  auf  dein  Gebiete  des  Grales. Nach  dem  Hintergründe  zu  sanft 
ansteigende  Blumenauc.  Den  Vordergrund  nimmt  der  Saum  des  Waldes  ein, der  sich  nach  rechts  zu,  auf  steigendem  Fel- 
sengruud, ausdehnt.  Im  Vordergrunde,  an  der  Waldseite, ein  yuell ;  ihm  gegenüber, etwas  tiefer,eine  schlichte  Einsied  ler- 

hiitte ,  an  einen  Felsblock  gelehnt . Frühester  Morgen . 

The  curtain  opens Pleasant  open  spring  landscape  in  the  domains  of  the  Grail.  Towards  the  background  gen- 
tly rising  flower-meadows.  The  edge  of  the  forest  is  seen  in  the  foreground,  thence  stretching  away  R.  to  rising 
rocky  ground.  By  the  woodside  a  spring;  and  opposite  to  this ,  further  back,  a  hermit's  hut,  leaning  against  a 
mass  of  rock —  Very  early  morning. 
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(Erzieht  Kundry,  ganz  erstarrt  und  leblos,  aus  dem  Gebüsch  hervor  und  trägt  sie  auf  einen  nahen  Rasenhügel.) 
(He  draws  Kundry  stiff  and  lifeless  out  of  the  bushes,  and  bears  her toa  grassy mound  near) 
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Kalt     und  starr! 
Cold     and  stiff  I 


Diess-mal      hielt     ich    sie  wohl 

This   time      well  might   I  fear 
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'tis       death:— 
Langsam . 
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and  yet    her  groaning  did   I    not  hear? 
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(Uurueiuanz  reibt  der  erstarrt  vor  ihm  ausgestreckten  Kundry  stark  die  Hände  und  Schläfe,  und  bemüht  sich  in  Allem, 
(An Kundry  lies  out  at  (ff  before  Gurncmanz,  he  rubs  her  hands  and  temples, and  does  his  utmost  to  relax  her  stiffness.) 

Allmählich  etwas  belebend . 


(mit  bewegtem  Ausdrucke.) 


die  Erstarrung  von  ihr  weichen  zu  machen.) 


(Endlich  scheint  das  Leben  in  ihr  zu  erwachen.) 
(Allast  life  see?iis  to  awake  in  her.) 
dolce. 


(Sie  erwacht  völlig   

(She  is  now  fully  awake, . 


als  sie  die  Augen  öffnet 
she  opens  her  eyes  


stösst         sie         einen         Schrei   aus.) 
and  utters        a  cry.) 

Schnell. 
J* 


(Kundry  ist  in  rauhem  Büssergewande,  ähnlich  wie 
(Kundry  is  in  (he  coarse  robe  of  a  penitent ,  as  in 
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im  ersten  Aufzuge;  nur  ist  ihre  Gesichtsfarbe  bleicher;  aus  Miene  und  Haltung  ist  die  Wildheit  verschwunden Sie  starrt 

lange  Gurnemanz  an. Dann  erhebt  sie  sich, ordnet  sich  Kleidung  und  Haar,und  lässt  sich  sofort  wie  eine  Magd  zur  Bedienung  an.) 
the  first  Act;her face  is  paler;  the  mildness  has  vanished  from  her  looks  and  behaviour.  She  gazes  long  at  Gurnemanz.  Then 
raising  herself ,  she  arranges  her  hair  and  dress,  and.  moves  away  as  though  a  maid  in  service.) 
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ÖA  wo-'man  strange/Hast  thou  no  ivord  for  me? 
Etwas  bewegter. 
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Are  these  thy         thanks,    that  from 
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(Kundry  neigt  langsam  das  Haupt: 
(Knndry  slowly  bends  her  head: _ 
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To  -  desschla-fe  noch  ein- mal     ich     dich  ent-weckt  ? 
death-  ly  slumber  have   I    now  waked  thee  a  -  gain? 


KUNDRY 


dann  bringt  si<-,rauh  und  abgebrochen, hervor:) 
at  length  she  utters  hoarsely  and  brokenly:) 
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(schüttelt  den  Kopf.) 
{shaking  his  head.) 
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sendire  ovt    no  more;      herb      and  root         findetheavhone  for  himself,      from  beast  of   the  forest  ire 
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(Kundry  hat  sich  während  dem  umgesehen,gewahrt  die  Hütte 
und  geht  hinein —  Gurnemanz  blickt  ihr  verwundert  nach.) 

{Kundry  has  meanwhile  looked  about  her,  perceives  the 
hu  t  and  goes  into  it.  _  Gurnemanz  gazes  after  her,  wondering.) 
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How  different  moves  she  than   of       old! 
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Wirk-te  dies   der  hei-li-ge       Tag?  Oh! 

Knoaeth  she     the   Ho    -      ly        Day?  Oh! 


Tag       der  Gna-de   oh  -  ne      Glei-chen! 
Day        of  mer-cy  ner-rr       equalled! 
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Gewiss,   zu  ihrem     Hei-le  dürft' ich  der    Ar-  menheut'den 
Intruth,for  her  sal  -  va- tum  might  I  from  her,  poorsoul,that 


To-  desschlaf verscheuchen. 
deathly  slum-  ber  frighten. 


Ruhig, 


(Kundry  kommt  wieder  aus  der  Hütte;  sie  tragt  einen  Wasserkrug  und  geht  damit  zum  Quelle.  Sie  gewahrt  hier,  nach  dem  Walde 
blickend,  in  der  Ferne  einen  Kommenden  und  wendet  sich  zu  Guruemanz,um  ihn  darauf  hinzudeuten.) 

(Kundry  cornea  again  from  the  hut ;  she  carries  a  pitcher  and  goes  with  it  to  the  spring.  Here  glancing  into  the  wood,  she 
perceives  in  the  distance  some  one  approaching,  and  turns  to  Gurnemanz  to  point  this  out  to  him.) 
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(in  den  Wald  blickend.) 
(looking into  the  wood.) 
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Wer  na-het  dort   dem  heil'gen  Quell  ? 
Who  neareth  there  the  ho-  ly  spring? 
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(Während  des  folgenden  Auftretens  des  Parsifal, entfernt  sicli  Kundry  mit  dem  gel  ülltenKru- 

ge  langsam  in  die  Hütte, wo  sie  sich  zu  schaffen  macht.) 
(During  Parsifal's  entry  Kundry  with  her  filled  pitcher  move*  slowly  away  into  the  hut, 

where  she  busies  herself.l 
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(Parsifal  tritt  aus  dem  Walde  auf;  er  ist  ganz  in  schwarzer  Waffen  rüstung:  mit  gestfhlos- 
(Parsifal  enters  from  the  wood  in  a  black  suit  of armour:  with  closed  helm  and  lower. 


Brü-  der  kei-ner! 
here    a    stranger! 


senem  Helme  und  gesenktem  Speere  schreitet  er,  gebeug  ten  Hauptes,  träumerisch  zögernd,  langsam  daher  und  setzt  sich  auf  den 

kleinen  Rasenhügel  am  Quelle  nieder.) 

ed  spear  he  strides  slowly forward,  and  mores  with  bowed  head  in  dreamy  uncertainty to  the  litt le  grass  mot/ndiwhere  he  seats  himself.) 
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(Gurnemanz,  nachdem  er  Parsifal  staunend 
lange  betrachtet  hat, tritt  nun  näher  zu  ihm.) 
{Gurnemanz  having  gazed  long  at  Parsi- 
fal in  astonishment, now  steps  near  to  him.) 
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(Parsifal  schüttelt  sanft  das  Haupt.) 
{Parsifal  gently  shaken  his  head.) 
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(Parsifal  neigt  das  Haupt.) 

(Pariifal  beuds  his  head.) 

_  (unmuthig.) 
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Etwas  lebhafter. 


Wenn  dein  Ge-lüh  -te     dich 
If  knightly  vow shouldcon- 


m 


*^^ 


es 


^s 


_£ 


■piwp 


:  *?f 


k*/ 


^ 


S  j  nJrH» 


PP 


*=F* 


^f 


■m>  iy-  p  p  ''p  r  jt  >  u  >  p  ''P  »p  p"  f  i  p  ?p  p  *p  p  ^  p-iipg 


^f^ 


bin  -  det  mir  zu  schweigen, 
strain  thee  so   to  si  -  lence, 
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so  mahnt  das  mei-ne  mich,dassich  dir  sa-ge,was  sich  ziemt.      Hier 
mtn«  own    remindeth   me,  that  I  nowtelltheewhatis  meet.       Here 
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bist  du    an   geweih'  -    tem  Ort:        da  zieht  man  nicht  mit  Waffen  her,   geschloss'nenHelmes,Schild  und 
artthou  in    a    hal  -    lowedplace.-      onecometh    not  with  weapons  here,  a    clos- ed  helmet, shield   and 

Wieder  lebhafter. 
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(Parsifal  schüttelt  mit 
dem  Kopfe.) 
(Parsifal  shakes  his  head.) 
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Speer;         und    heu-tegar!      Weisst   du  denn  nicht,  welch'  heil'ger  Tag  heut'  ist? 
spear;         this  Day  of  all!      Know  -  est  thou  not     what  Ho- ly  Day    is       this? 
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Nay!  Now  whence  com  -  est  thou?  A-mid what  heathenhast  a- bode,  toknownot  this?    To-day    is   the 
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(Parsifalsenkt  das 
Haupt  noch  tiefer.) 

(Pars  if  a  I  s  inks  his 
heud  yet  lower.) 
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ev-er-ho-li -est  Good-Friday    morn! 
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Schnell  ab  dieWaffen!      Kränke  nicht  denHerrn,der heute, 
Lay  downthy  weapons!  LestthougrieretheLordjvhooffered, 
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bare    of     defence,    His  ho  -  ly       blood,and  sin     of  the    world  this  day       a 
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(Parsifal  erhebt  sich  nach  ciuem  abermaligen  Schweigen,  stüsst  den  Speer  vor  sich  in  den  Boden,  legt  Schild  und  Schwert  davor 
nieder,  öffnet  den  Helm,  nimmt  ihn  vom  Haupte  und  legt  ihn  zu  den  anderen  Waffen, worauf  er  dann  zu  stummem  Gebete  vor 

(Parsifal  raises  himself  after  a  further  silence,  thrusts  his  spear  into  the  ground  before  him,  lays  shield  and  sword 
beneath  it,  opens  his  helmet,  and  removing  it  from  his  head  lays  it  with  the  other  arms,  and  then  kneels  in  silent  prayer 
vibra  to_^-. -T 
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dem  Speer  niederkniet. Gurnemanz  betrachtet  Parsifal  mit  Staunen  und  Rührung Er  winkt  Kundry  herbei,  wel 

before  the  spear Gurnemanz  watches  Parsifal  in  wonder  and  emotion — He  beckons  to  Kundry,who  has  just_re- 
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appeared  from  the  hut .)  sehr  langsam,. 
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(Parsifalerhebt  jetzt  seinen  Blick  andachtsvoll 

zu  der  Lanzenspitze  auf.) 

(Parsifal  raises  his  eyes  devoutly  to  the  spear- 
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Ir-kenn'st   du     ihn? 
Thou  know-  est    him? 


Der  ist's,         der  einst  denSehwaner-legt. 
He    'tis,         who  once  a   swan  destroyed. 


(Kundry  bestätigt  mit  einem  leisen  Kopfnicken.) 
(Kundry  inclines  her  head  slightly  in  assent.) 
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(Kundry  blickt  starr,  doch  ruhig  auf  Parsifal.) 
(Kundry  gazes  fixcdl  y  but  calmly  at  Parsifal .) 
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bUKnCMAn£  (with great  solemnity.) 
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(Kundry  hat  ihr  Gesicht  abgewendet.) 
(Kundry  turns  her  face  away.) 


(Parsifalerhebt  sich  lang- 


sam vom  Gebete, blickt  ruhig  um  sich, erkennt  Gurnemanz 

und  reicht  diesem  sanft  die  Hand  zum  Grusse.)  PARSTFAI 


m 


i   j\  j> 


i 
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and  extends  his  hand  to  him  in  greeting.) 
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Sokennstauchdu  mich  noch?  Erkennstmich  wieder,  den  Gram    und  Noth  so  tief  ge-beugt? 
So  know-est  thou  me  still?  Again  dost knowme,whomgrief  and  care  so  deep  have  bowed? 
Ruhigfihne  Dehnung. espress. 
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er  und  Kundry  bekleiden  Parsifal  damit — Parsifal  ergreift  feierlich  den  Speer  und  folgt  mit  Kundry  dem  langsam  geleiten- 
mantle,  with  which  he  and  Kundry  invest  Pa  rsifal.-Parsifal  solemnly  lakes  up  the  Spear, and  with  Kundry  follows  Gur- 
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(Hier  öffnen  sich  die  Felsenwände  und  die  grosse  Urals-Halle,  wie  im  ersten  Aufzuge,  nur  ohne  Speisetafeln,  stellt  sich  wieder 
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wen      ber-getihr     im    düst'-renSuirein  und  führt  ihr  trauernd  da  -  her? 
whom   she/  -  ter  ye       in    gloom-y  shrine,  and  hither        sorrowing    bear? 
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Am- te,  wen      ber-getihr     im    düst'-renSehreinundführtihr  trauernd  da- her? 

a/  -  /tf/v  whom    shel-  ter  ye      in    gloom-y  shrine, and  hither        sorrowing   bear? 


W       Um        t** 
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(während  die  beiden  Züge  an  einander  vorbei  schreiten). 
Tenor  Tenors  (•*"*  "*  'iro  processions  pass  each  other). 
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den        Hel-den  der  Trauer   -     sehrein, 
ro  lies  in  the  mourning1       shrine, 


^(Zweiter  Zug  mit 
Titurel's  Leiche.)     m, 
(Second  procession 
with  Titurel's  body.) 
Bass.  Basses. 
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er  birgt   die 
there  lies    his 
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Es      birgt        den 
T£<?     He     -      ro 


Hel-den  der  Trauer   -     schrein, 
lies  in   the  mourning       shrine, 
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there  lies     his 
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ge  Kraft,  der    Gott    einst     selbst  zur  Pflegesich  gab: 

venly  might,         that   God-  head     once    did  shelter  and  shield, 


Ti  -  turel 
Ti  -   turel 


*iMH>ppir  if  if 
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li-ge  Kraft, 
venly  might, 


der    Gott    einst     selbst  zur  Pflegesich  gab: 
that  God-  head      once   did  shelter  and  shield, 


Ti  -   turel 
Ti  -   turel 
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Wer      hat  ihn  gefällt,  der,  in     Got  -  tes^  Hut, 
Who      laid  him  thus low,whom  in    God-head's  guard, 
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Wer       hat  ihn  gefällt,  der,  in     Got  -  tes,  Hut, 
Who     laid  himthus low,whom  in     God-heads  guard, 


BÖ 


Sate 


m  1  rj 


füh  -    ren  wir  her. 
hith  -   er  we  bear. 
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füh  -  ren  wir  her. 
hith  -    er    we  bear 
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I.Zug.        Gott     selbst  einst  beschirmte? 
I.Procession(*°d     Him-self  once  shielded? 


-Mk  r  r»o  &§ 
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s 


Gott     selbst  einst  beschirmte  ? 
6W      Him-self  once  shielded? 


-  »j  if  "ppi  pfty  J^i j    »jut 


n.  Zug. 

II.  Procession. 


^S 


Ihn    fäll  -    te  des     Alters  siegen-de  Last        da  den 
The  bur  -  den  of     age  hathlaidhim  thus  low,    since  the 
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Ihn   fäll  -    te  des     Alter's  siegen-de  Last        da  den 
The  bur  -   den  of    age  hath  laid him  thus  low,    since  the 
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27".  Procession 
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I.  Zug  (Tenor  und  Bass.) 
I.  Procession. (Ten.  &  Bass.) 
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Gral  er  nicht  mehr  er-  schau  -  te. 
G  rail  no  long -er    be- held       he. 
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Wer  wehrt    ihm des  Gra  -    les       Huld zu  er - 

Who  stayed  hirni the  Orail's pure  grace frombe- 


üfell 


£ 


m 


Gral  er  nicht  mehr  er  -  schau  -  te . 
Grail  no  lonsr  -  er    be  -  held      he. 


schau  -  en  ? 
II.  hold  -   ing? 


Ä 


II.  Zug.  (Tenor  und  Bass)  IT.  Procession  (Ten.  &  Bass.) 
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Den  dort  ihrge  -  lei    -     tet,  der     sün  - 
Whom  there  ye  are    bear  -  ingt  its       un - 


-  di-ge        Hii  -       -   ter. 

-  worthy    Guar  -     -  dian. 
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I.  Procession..  .    . 

kJU)  J  Jul 


259 


is  a 


J  ^  y  i  fj  ,) 


j. 


^^^ 


m 


s§ 


Wir  ge- lei -ten  ihn    heut}  weil  heut'noch    ein    -    mal,  zum  letz  -      -    ten    Ma  -        -    le, 
IL  Zug.         We  do  bearhwnthis  day,     be-causeyet     once      more,  the    last  time     e   -         -    ven, 

H.  Procession . 
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(Amfortas  1st  jetzt 
{Amfortas  is  now 
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will    des  Amtes  er  wal-ten. 
will    he  nowscrvehis  Of -f ice. 

BASS. 
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Ach,  zum  letz  -  ten  Mal ! 
Shame/The  last time! 
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ig.  r  rfff  rir 


8£ 


Weh'!  Zum  letz  -  ten 
Yea,     the  last 
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will   des  Amtes  er  wal-ten. 
«)*'//    Ae  nowservehisOf-fice. 

RITTER. 
KNIGHTS. 

TENOR. 
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We    -      he  1  Du      Hüter  des 
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Shame!  The  last 


§5 


BASS. 


Bp 


t  f    H» 


i 


F=* 


ter  de! 


P>   - 


We    -     he!  Du  Hü -ter  des  Grals! 

Woe        thee!      Who  guardestthe  Grail! 

auf  das  Ruhebett  hinter  dem  Grals  tische  niedergelassen,  der  Sarg  davor  nieder- 
gesetzt worden  i  die  Ritter  wenden  sich  mit  dem  Folgenden  an  Amfortas.) 
placed  on  the  couch  behind  the  Grail's  altar,  the  coffin  is  set  down  in  front. 
During  the  following,  the  Knights  turn  to  Amfortas) 


Mai! 
time! 
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Sei  deines  Amtes  ge  ■ 
Be  to  thy  Office  re- 
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Mal   sei  des  Amtes  gemahnt !  Zum  letz  -  ten  Mal  1 
time  be  to  Off  tee  recalled/  The    last time! 
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'.Zürn  letz -ten  Mall 
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Gral'SjZum     letz-ten    Mal  sei  des  Am -tes gemahnt!  Zum  letz-ten  Mall 
Grail,  the      last  time    be    to  thy  Of-f  ice  recalled!  The  last time! 
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Sei    des  Amtes  gemahnt     zum  letz  -   ten  Mal ! 
Be      to  Office  recalled!  The   last time! 


?  r  »r  *r  *r  ir*P  P  r  $hr  *   -    u  *h  (rnirr 

mahnt, zum    letz-ten    Mal  sei  des  Am-tes  gemahnt !  Zum  letz-ten  Mal ! 
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mahnt, zum    letz-ten    Mal  sei  des  Am-tes  gemahnt ! 
called,  the     last  time    be    to  thy  Of-f  ice  recalled! 


Zum  letz-ten  Mai ! 
The    last time! 
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A  UVORT4fi  (sich  matt  ein  wenig  aufrichtend.) 
AiWrUKlAB  {wearily  raising- himself  a  little.) 
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Woe  me! 
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me!  So  cry  I  freely  with  you.       Better  still  to  takefromyoumy  death^the  sin-tier's  lightest  a- 
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AMFORTAS. 


(DerSargwird  geöffnet..  Beim  Anblick  der  Leiche  Titurel's  bricht  Alles  in  eine«  jähen  Weh- 
ruf  aus  j 
(The  coffin  is  opened    All.al  sight  of  Titurel's  body,  break  into  a  sudden  cry  of  woe.) 


g  r  i 


Siih  -    ne. 
tone  -^rnent  f 
Immer  breiter. 


nor.    i 


IffPjif 


mar  cat  o 
cresc .   . 


AMFORTAS. 
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(von  seinem  Lager  sich  hoch  auf  richtend, zur  Leiche  gewendet.) 
( raining himself high  on  his  couch,and  turning  to  Titurel's  body.) 
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Rein-  ster,  dem  einst        die      En  -    gel  sich     neig-  ten:  der  ein-  zur  icl 


die      En  -    gel  sich     neig-  ten: 
whom       the      an  -  gels  have  betid-  ed.- 
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dass  sein  hei-li^es  Blut.         wenn  noch  einmal  heut'sein  Se  -  gen  die 
that  His  ho   -    ly  blood,.  if  yet  oncemore now  His  bless -ing  the 
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spen-de      den  Tod  I 
«  -  ven       at    last/ 


Tod! 
Death/ 


Ster-ben. 


Sehr  langsam. 
rallent. . 


einz'-ge  Gna-de! 
on-  ly  mer-cy! 


DieschrecklicheWunde,  das  Gift,  er-ster-be,  das  es  zernagt,erstarre  das  Herz  !  Mein  Vater! 


Die  schreckliche^ 

ÖA,  perish  the  poison,the  woundof  hor-ror, 


das  es  zernagt,erstarre  das  Herz  ! 
be  stiff  the  heart  corroded  thereby! 

rallent. 


Mein  Vater! 
My  father/ 
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er j      send  thou  my   son         to  rest/" 
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(Die  Ritter  drängen  sich  näher  an  Amfortas  heran.) 
{The  Knights  press  nearer  to  Amfortas.) 
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I.  Zug. 

/.  Procession. 
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Serve  t, 


te     des      Amt'es ! 
thou  the       Office/ 


RITTER. 
KNIGHTS. 


$  f   ^  f  I  ity 


Wal  -  te  des  Amtes  ! 
Serve  thou  the  Office! 
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II.  Zug. 

II.  Procession . 
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Ent- hiil- let  den      Gral! 
Re -veal  ye  the      Grail  I 
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Thy  fa     -      ther  doth 
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Ent    hiil  -   let  den   Gral ! 
Re  -  veal     ye  the    Grail  I 
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Thy  fa    -      ther  doth 
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Thou  must  I 
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(Amfortas  springt  inwü- 
thender  Verzweiflung  auf, 
und  stürztsichunterdie 
■  zurückweichenden  Ritter.) 
;( Amfortas  springs  up 
in  maddened  despair,and 
rushes  into  the  midst  of 
th  e  reco  Hing-  Kn  ig-h  ts  J 
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AMFORTAS. 
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Nicht  mehr! 


Ha! 
Ha/ 


Schon  fühl'    ich  den     Tod  _ 
The  dark -ne ss  of       death. 
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en,  und  noch     einmal  sollt'  ich  in's  Le-ben  zu-  rück  ?  Wahn  -  sin-ni-ge !  Wer    will  mi( 


nach-  ten, 
o'er     me, 


und  noch     einmal  sollt'  ich  in's  Le-ben  zu-  rück  ?  Wahn  -  sin-ni-ge !  Wer    will  mich 
and  yet  once  more  back  in-to  life  shall  I  turn?  Mad   deem  I  ye!  Who   bids  me 
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(Er  reisst  sich  das  Gewand  auf.) 
(ffe  tears  open  his  garment.) 
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zwin-gen  zu    le  -  ben?  Könnt  ihr  doch  Tod  mir  nur  ge  -  benl 
live    as  a     sin-  ner,  might  I     of  death  be  the   win-ner? 
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die  offene  Wun  -  de     hier!  Das      mich  ver  -  gif  -  tet,hier  fliesstmein  Blut:. 

the  o- pen  wound  is     here/       Thus      am     I       poisoned,  here  flows^  my     blood.- 
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Ihr      Hel  -  den, 
Ye       he  -    roes, 
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dtet  den   Sün  -der  mit  seiner  Qual,. 
ye    the    sin -ner  with  all  his  bale,. 
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(Alles  ist  scheu  vor  Amfortas  gewichen,  welcher,  in  furchtbarer  Ekstase,  einsam  steht.) 
{AUhaoe  shrunk  back  in  fear  before  Amfortas,  who  now  in  terrible  ecstasy,  stands  alone.) 
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(Parsifal  ist, von  Gumemanz  und  Kundry  begleitet,  unvermerkt  unter  den  Rittern  erschienen,  tritt  jetzt  hervor,  und  streckt 
den  Speer  aus,  mit  dessen  Spitze  er  Amfortas'  Seite  berührt.) 

( Parsifal ,  accompanied  by  Gumemanz  ana \  Kundry,  has  appeared  unobserved  among  the  Knights,  und  now  advancing, 
he  extends  the  Spear,  and  touches  with  its  point  Amfortas1  side.) 
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(Alles  blickt  in  höchster  Entzückung  auf  deii  emporgehaltencn  Speer,  zu 
»  dessen  Spitze  aufschauend  Parsifal  in  Begeisterung  fortfährt.) 

'        7    (AU gaze  in  highest  rapture  upon  the  upheld  Spear,  to  the  point  of 
which  Parsifal  raises  his  eyes  and  continues  in  enthusiasm. ) 
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Anblick.) 

the  Grail  from  the  shrine  already  opened  by  the  Esquires,  and  sinks  to  his  knees  in  silent  vrai/er  before  it.) 
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(Allmähliche  sanfte  Erleuchtung  des  „Grales'/  ) 
(The"ßrail"  softly  shines.) 
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(Lichtstrahl:  hellstes  Erglühen  des  Grales.  Aus  der  Kuppel  schwebt  eine  weisse 

Taube  herab  und  verweilt  über  Parsifal's  Haupte.) 
{The  ray  of  lieht  falls  from  above,  and  the  Grail  glows  brightest.  From  the  dome 

descends  a  white  dove  and  hovers  over  Parsifal's  head.) 
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Parsifal  entseelt  zu  Boden.  Amfortas  und  Gurnemanz  huldigen  kniend  Parsifal,  welcher  den  Gral  segnend  über  die  anbe  - 
tende  Ritterschaft  schwingt.) 

slowly  lifeless  to  the  ground Amfortas  and  Gurnemanz  kneel  in  homage  before  Parsifal,  who  waves  the  Grail  in  blessing 

over  the  worshipping  Knighthood)  
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(Der  Bühnenvorhang  wird  langsam  geschlossen.) 
{The  Curtain  slowly  closes.) 
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